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	Odůvodnění hodnocení práce:
Autorka se v práci zabývá adjektivními kompozity v obchodní němčině. V teoretické části autorka velice přehledně a názorně (s uváděním příkladů) pojednává o adjektivu, o adjektivních složeninách, typech a tvoření adjektivních složenin. Kapitola o „Geschäftssprache“ (obchodní němčině) je příliš zestručněna, autorka přechází z tzv. Kanzleisprache přímo do současnosti a k typickým znakům současného jazyka obchodní němčiny. U typů a metod překladu v kapitole 3.2.1. by bylo vhodné uvádět příklady. I přes tyto drobné výtky je celá teoretická část zpracována velmi kvalitně, autorka kombinuje teorie a definice různých autorů, které pak následně sama komentuje.
V praktické části autorka nejdříve analyzuje vybraný text z webových stránek německé firmy, v němž se soustřeďuje na adjektivní kompozita a jejich překlad do češtiny. Srovnání následně vyhodnocuje v tabulce, přičemž se zaměřuje na srovnání adjektivních a participiálních forem a na spojení kompozit. Poté následují texty z magazínu Spiegel (online-Nachrichten), na nichž poukazuje na možnosti překladu německých adjektiv do češtiny. Zde chybí jasné oddělení obou částí, které splývají dohromady a ztěžují orientaci v textech. Autorka neuvádí, kdo texty do češtiny překládal, často uvádí jen jednu z více variant překladu. Některé překlady jsou nesprávné, např. (vytrženo z kontextu) ein unterwertig bezahlter Arbeitsmarkt přeloženo jako méněcenný placený trh práce (podřadně placený trh práce), vielfältig na str. 50 má více významů a spojení vielfältige Folgen jako rozmanité důsledky není vhodné. Dalším příkladem je překlad  práce byly velmi vztahující se k praxi… Zjištěné závěry jsou shrnuty v tabulkách, které však nejsou následně okomentovány, nejsou definovány zcela jasné závěry.
Až na zmíněné nedostatky se jedná o kvalitní práci s jasně definovaným cílem. 

	Otázky k obhajobě:

1. Es wird vorausgesetzt, dass Sie bei der Untersuchung original-deutsche Texte angewendet haben, die ins Tschechische übersetzt worden sind. Wer hat diese Texte übersetzt? 
2. Können Sie bessere Übersetzungsvariante anführen:  produkt- und anwendugsspezifische Anforderungen (výrobkově a aplikačně specifikované požadavky); kundenspezifische Lösungen (na zákazníka namířená řešení); das qualitäts- und sicherheitsgeprüfte Sortiment (kvalitně a bezpečnostně ověřený sortiment) 
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